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Language Change in the Dictionary 
of Polish Medieval Latin*

Although concerned with only one period, the Dictionary of the Polish 
Medieval Latin 1 is centred on changes in language. From its first fascicle, 
published over 60 years ago in the 1953, until the very last, which stops at the 
entry STO, the dictionary has attempted to give a comprehensive account of 
how Latin developed in Poland between the 11th and the mid-16th century 2. In 
the 2014 also an electronic version of the first volumes of the dictionary was 
launched 3. The web application will eventually be a place for testing new ways 
of representing the diachronic dimension of Polish Latin vocabulary, addressing 
at both expert and novice users.

The present paper demonstrates how information about language change is 
reflected in the macro- and microstructure of the dictionary. First, the linguistic 
context of the evolution of Latin in Poland is briefly sketched. In the second 
and main part of the paper, the lexicographic treatment of word formation 
and semantic change in the LMILP is described in more detail. In the conclu-
sions, some perspectives for improving access to data on language change are 
suggested.

*  The research in this paper was partially supported by a research grant of the National Humani-
ties Development Programme (Fontes Mediae et Infimae Latinitatis Polonorum. The electronic 
corpus of the Polish Medieval Latin, 0045/FNiTP/H11/80/2011). Its first version was presented 
during the 7th International Conference on Historical Lexicography and Lexicology held in July 
2014 at the University of Las Palmas.
1  Marian Plezia, Krystyna Weyssenhoff-Brożkowa, Michał Rzepiela (ed.), Lexicon mediae 
et infimae Latinitatis Polonorum. Kraków, 1953-2015. Hereafter referred to as LMILP.
2  On the history of the enterprise, see Marian Plezia, Lexicon mediae et infimae latinitatis Polo-
norum, in Marian Plezia, Scripta minora. Łacina średniowieczna i Wincenty Kadłubek, Kraków, 
2001, p. 47-60. The history of the European network of Medieval Latin dictionaries is recounted 
for by Bruno Bon (in the present volume).
3  It may be found at http ://scriptores.pl/elexicon.
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Medieval Latin in Poland : stability and change

The reason why language change is given prominence in the LMILP lies 
to some extent in its design : the chronological and geographical scope of the 
dictionary has been defined so broadly that the diachronic approach is inhe
rently promoted. On the one hand, the territory subsumed under the name of 
Poland includes regions that were only loosely or temporarily connected with 
the Polish reign during the Middle Ages, or which, due to their geographical 
location, were at the crossroads of different vernacular cultures. On the other 
hand, not only is the length of the period that the dictionary covers significantly 
large (ca. 550 years), but it also overlaps with the early Renaissance era. 4 Apart 
from that, however, it is the character and the conditions under which Latin 
developed in Poland that have determined the role that language change must 
play in the lexicographic description.

Certainly, there were many factors that hindered Medieval Latin from under-
going changes typical of vernacular languages and which eventually decided its 
relative conservatism. First of all, the Latin language was transmitted during 
the Middle Ages mainly in learned circles, in cathedral schools, universities etc. 
Secondly, it was being employed in a great part for formal and « high language » 
communication, for literary compositions, scientific writings, theological 
discussions etc. Thirdly, Medieval Latin is claimed to have inherited lexical and 
grammatical features from its classical rather that from late or « vulgar » coun-
terpart 5. Finally, preserving « purity » of the language might have been greatly 
facilitated by the clear distinction which existed between its written and oral 
form 6.

Even so, however, the Medieval Latin language underwent an evolution as 
medieval institutions changed over the centuries and as medieval Europe came 
into contact with external cultures 7. Furthermore, apart from the changes which 
affected the core of the language, each of its regional variants was subject to 
modifications typical of the specific sociolinguistic context it was used in. 8 

4  As Marian Plezia, the first editor of the dictionary, claimed in his Praemonenda to the dictio
nary’s first fascicle, the chronological boundaries were expanded to provide a reference work that 
would meet the needs of Polish readers studying Copernicus’ De revolutionibus orbium coelestium 
(ed. princeps 1543) or early Renaissance poetry.
5  Arthur G. Rigg, « Medieval Latin Philology. Introduction », in Frank Anthony Carl Mantello, 
Arthur G. Rigg (ed.), Medieval Latin : an introduction and bibliographical guide, Washington, 
1996, p. 71-74.
6  Peter Stotz, Handbuch zur lateinischen Sprache des Mittelalters. V. 1. Einleitung, Lexikolo-
gische Praxis, Wörter und Sachen, Lehnwortgut. München, 2002, p. 10-11.
7  Arthur G. Rigg, « Medieval Latin Philology... », p. 75.
8  As a matter of fact, it is precisely because of the regional and chronological diversification of 
Medieval Latin that (apart from such organizational issues concerning the texts available, amount 
of work needed, etc.) the original idea of preparing a pan-European dictionary of Medieval Latin 
was abandoned soon after the work on collecting citations had begun in the early 1920s. Even 
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Polish Medieval Latin was not different in thus respect. It is true that since 
the links between Latin and Polish were looser than those between Latin and 
Romance languages 9, Latin was also more immune to innovations. However, 
the status Latin enjoyed in Poland was similar to that in other countries : it was  
an « acquired second language » 10. Although Medieval Latin was a vehicle for 
Christianization and, as such, became the language of secular and ecclesiastical 
institutions, throughout the Western world, it was gradually adjusted in order 
to express peculiarities of the Polish culture and, eventually, had a significant 
impact on the emerging structures of the Polish language 11. Conversely, despite 
the fact it was a superior language in terms of its developmental stage, Latin did 
not escape the influence of Polish speakers, especially those whose proficiency 
in this foreign language was far from excellent 12.

Already from this brief account it may become clear what the main areas and 
possible sources of language contact and change in Polish Medieval Latin are, 
and, more generally, what information a regional Medieval Latin dictionary is 

today, this old idea seems at best doubtful to many (Peter Stotz, Handbuch..., p. 206 ; Richard 
Sharpe, « Vocabulary, word formation, and lexicography », in Frank Anthony Carl Mantello, 
Arthur G.  Rigg, Medieval Latin ; an introduction and bibliographical guide, Washington, 
1996, p.  93-95), however, it is still worth rethinking (Bruno Bon, Krzysztof Nowak, « Wiki 
Lexicographica. Linking Medieval Latin Dictionaries with Semantic MediaWiki », in Iztok 
Kosem, Jelena Kallas, Polona Gantar, Simon Krek, Margit Langements, Maria Tuulik (ed.), 
Electronic lexicography in the 21st century : thinking outside the paper. Proceedings of the eLex 
2013 conference, 17-19 October 2013, Tallinn, Estonia, Tallinn, Ljubljana, p. 407-420). Whatever 
we think of the idea today, it does not change the fact that the original plea of the Union Acadé
mique Internationale, addressed to the European research community and expressing demand for 
a Pan-European medieval Latin dictionary, gave a powerful stimulus for emerging national Latin 
dictionaries such as the LMILP. For more on the process, see Bruno Bon (in the present volume).
9  This is how Marian Plezia (« La structure du latin médiéval d’après les données fournies par 
le Ier volume du dictionnaire polonais », ALMA, 28, 1958, p. 271-284) explains why in Medieval 
Latin only a relatively small number of borrowings from Polish can be found. The same rule seems 
to apply to the British, Irish (Peter Stotz, Handbuch..., p.  11) and Slavic languages (Krystyna 
Weyssenhoff-Brożkowa, Wpływ polszczyzny na łacinę średniowieczną w Polsce, Kraków, 
1991, p. 9) : Latin there experienced significantly fewer innovations because of the distance that 
separated its phonological and morpho-syntactic system from that of the vernacular. At the same 
time, such phenomenona as borrowings, calques etc. which we observe in Medieval Latin texts 
often seem to be ad hoc creations of a very limited geographical and chronological distribution 
(Krystyna Weyssenhoff-Brożkowa, Wpływ..., p.  16). Such « anomalous » uses only seldom 
become a stable feature of the language system and, to make things even worse, due to very scanty 
evidence, we are rarely capable of deciding whether they are « typical of linguistic community or 
a matter of idiosyncratic or erroneous use » (Donald A. Ringe, Joseph F. Eska, Historical linguis-
tics : toward a twenty-first century reintegration, Cambridge, New York, 2013, p. 60).
10  Michael W. Herren, « Latin and the vernacular languages », in Frank Anthony Carl Mantello, 
Arthur G. Rigg (ed.) Medieval Latin, p. 124.
11  Latin has deeply influenced Polish phonology, grammar, syntax and vocabulary (Jan Safare-
wicz, Wpływ łaciński na system gramatyczny polszczyzny, Kraków, Wrocław, Warszawa, 1972).
12  According to Krystyna Weysenhoff-Brożkowa (Wpływ, p.  6) such uses do not change the 
language in a permanent way, but are only ephemeral, yet observable reflections of the Polish 
language in the Latin superstratum.
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expected to provide, so that its user considers it a convenient research tool. In 
the ideal situation, it should, then, account for :
–	 evolution of Medieval Latin from Classical and post-Classical Latin ;
–	 synchronic development of Medieval Latin as a consequence of changing 

social conditions, coming in contact with non-European cultures, etc. ;
–	 « dialectal » specificities of the regional variations of Latin ;
–	 consequences of language contact and in particular the influence of the 

vernacular languages on Latin as a second acquired language.

In the LMILP special emphasis has been placed on the first and the last of the 
features listed above, whereas no or significantly less attention has been paid to 
the second and the third issue, respectively. In the next section, I will demon-
strate how both Classical Latin heritage and vernacular influence are expressed 
in the LMILP. The chapter is organised according to two major components in 
the process of language change, namely word formation and semantic change.

Word formation in the LMILP

Classical heritage and lexical loans

Whether or not a specific word has already been attested in Classical or Late 
Latin be can ascertained from a list of the dictionaries in which it can be found, 
this list is an obligatory component of each entry. For example, in the entry 
SOCIETAS ‘society’, « SOCIETAS, -atis f. F. Th. Bl. S. Dc. B. L. A. H. Ha. N. 
K. O. W. (...) », the character string « F. Th. Bl. S. » means indirectly that the 
word in question was already known in the Classical and post-Classical era and 
that its use continued in Patristic literature, as shown by the references (F., T., Bl. 
S.) to, respectively, Forcellini’s Lexicon 13, the Thesaurus Linguae Latinae 14, 
Dictionnaire des auteurs chrétiens 15 and Sleumer’s Kirchenlateinisches 
Wörterbuch 16. The same list also serves the purpose of encoding synchronic 
information, since it includes references to regional Medieval Latin dictionaries. 
Equipped with the abbreviation list, an interested reader may then learn that the 
word societas was in fact in general use in Medieval Latin, since in Poland it 
was known in a territory covered by modern Hungary, United Kingdom, Italy, 

13  Egidio Forcellini, Giuseppe Furlanetto, Vincenzo De Vit, Totius latinitatis lexicon, 
Patavii, 1858.
14  Thesaurus linguae Latinae, Stuttgart, München, Berlin, 1900-.
15  Albert Blaise, Lexicon Latinitatis Medii Aevi : praesertim ad res ecclesiasticas investigandas 
pertinens, Turnhout, 1975.
16  Albert Sleumer, Joseph Schmid, Kirchenlateinisches Wörterbuch, Limburg a. d. Lahn, 1926.
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Finland, and former Yugoslavia, and so on 17. The lack of any of the sigla F., Th., 
S. or Bl. in the entry suggests that the word was coined during the Middle Ages.

If this is the case and the word is of medieval origin, the entry is neces-
sarily provided with an etymological account. In the LMILP this takes a simpli-
fied form, usually with only etymon and language label being recorded on a 
regular basis. No language label is given, however, when a Latin loanword is 
at issue. Generally, there is no attempt to distinguish between those non-Latin 
words which have been imported directly from vernacular languages and those 
which were imported into Polish Latin indirectly, via some regional variation of 
Medieval Latin. At the level of the etymological note, the description of a Polish 
borrowing is not any different from a French or Italian one, as the following 
examples of Polish, French and Italian loans demonstrate  : « SLEDZIOWKA, 
-ae f. (Pol. śledziówka) » [‘a fish barrel’, from Polish śledź ‘herring’]  ; 
« SATINUM, -i n. (Fr. satin) » [‘satin’, from French satin] ; « SCATULA (...), -ae 
f. (It. scatola) » [‘a casket’, from Italian scatula].

More extensive reference to the Polish linguistic context is included if the 
word of foreign origin is believed to be imported with Polish term acting as an 
intermediary. This is the case, for example, of such borrowings from German, 
as schala ‘a bowl’ which are reconstructed by enumerating both, e.g. Polish and 
German, etyma, e.g. « SCHALA (...), -ae f. (Germ. Schale, Pol. szala) ».

Word formation process and etymology

The details of the process of word formation are presented in a more or less 
explicit way. If the lemma is a product of suffix derivation, only its root is speci-
fied, as in the entry for the adj. spasmaticus ‘suffering from spasm’, one will 
find only laconic etymological note « spasma » which should be interpreted as 
a reference to the Classical Latin noun spasma  : « SPASMATICUS, -a, -um 
(spasma) ».

It should be mentioned, however, that there is no direct way in which one 
could tell from the etymology only whether the word was borrowed from a 
medieval or classical root, as the example of coinages stemming from medieval 
terms shows, e.g. scotisans ‘a follower of Duns Scotus, Scotist’ : « SCOTISANS, 
-ntis m. (Scotus Duns) ».

Prefixed forms are accounted for in even more succinct way, that is, by 
printing the headword with a hyphen separating the root from the prefix. This 

17  The sigla B., L., A. H., K. point to resp. Antal Bartal, Glossarium mediae et infimae latinitatis 
regni Hungariae, Lipsiae, 1901 ; Ronald Edward Latham, Revised medieval latin wordlist from 
British and Irish sources, London, 1980 ; Pasquale Smiraglia, Francesco Arnaldi, Latinitatis 
Italicae medii aevi lexicon (saec. V ex. - saec. XI in.), Firenze, 2001  ; Reino Hakamies, Glos-
sarium Latinitatis Medii Aevi Finlandicae, Helsinki, 1958 ; Marko Kostrenčić, Lexicon latini-
tatis medii aevi Iugoslaviae, Zagreb, 1969.
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subtle convention allows for distinguishing a medieval compound satisbonus 
‘innocent’ (written as « SATIS-BONUS ») from a satisfactio ‘satisfaction’, the 
latter being coined already in Antiquity and, as such, deprived of any etymo-
logical hints (written simply as « SATISFACTIO »).

If their constituents do not correspond exactly to a dictionary headword 18, 
compounds are reconstructed by means of a phrase of « X et Y » ‘X and Y’ type, 
as can be concluded from the examples of simplifico ‘to simplify’, saxiphagia 
‘rockfoils’ and - in more verbose way – solfisatio ‘solmisation’ : « SIMPLIFICO 
(...) (simplex et facio) », « SAXIPHAGIA (...) (saxum et φάγειν) », « SOLFI-
SATIO (...) (a syllabis musicalibus sol, mi, fa) ».

Changes which affected the inflectional type of a word are marked by speci-
fying historical endings. In the following example, one is to infer that socrus 
‘son-in-law’ is attested in the Middle Ages as a 2nd declension (terminating in 
-i), while in the Antiquity it was mainly known as a 4th declension noun (termi-
nating in -us) : « SOCRUS, -i (socrus, -us) ».

Until now, only those examples of etymology which did not pose any serious 
problem to the lexicographers have been cited. As one may suppose, this is not 
always the case and the lexicographers do not hesitate to express their doubts 
by marking the etymological account with a question mark, as in the example 
of socrea ‘probably  : mother-in-law’  : « SOCREA, -ae f. (socera?) »  ; or by 
providing more than one alternative reconstruction of the derivational basis. 
Words of unknown origin, such as sobriga ‘bittersweet, Solanum dulcamara 
Linn.’, are marked as such with a label orig. inc., an abbreviation which stands 
for (vox) originis incertae ‘(word) of uncertain origin’ : « SOBRIGA, -ae f. (orig. 
inc.) ».

For words of oriental origin, often only a general language label is provided, 
as is the case of scacus ‘chess’, with entries such a saphea ‘a kind of astrola-
bium’ being an exception  : « SCACUS (...) (vox Arab. vel. Pers) » [‘word of 
Arabian or Persian origin’] ; « SAPHEA (...) (Arab. al-Safihat) ». Such a simpli-
fied note, which specifies language of provenance only, is also employed 
when the word is believed to be borrowed from vernacular language without 
any orthographic change. This is easily seen when comparing such entries as 
scarsella ‘leather bag’ and scatula ‘case, chest’, of which the first is attested in 
Latin with the same spelling as in Italian, while the latter was subject to a slight 
phonetic assimilation : « SCARSELLA, -ae f. (vox It.) [‘word of Italian origin’] » 
and « SCATULA (...), -ae f. (It. scatola) ».

18  As is the case of the aforementioned lexemes : satisbonus is derived from the adv. satis and the 
adj. bonus, satisfactio, in its turn, may be reconstructed as a compound of adv. satis and n. factio.
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Anomalies and ghost words

Finally, in historical dictionaries such as the LMILP one usually comes 
across numerous words which, although they appear in editions or manuscripts, 
seem nevertheless (at least to the lexicographers trained in reading standardized 
texts) to be coined by mistake. When this is the case, the word is promoted to a 
regular entry, but at the same time the lexicographer expresses his or her doubts 
about the word’s status. In the following example, sanguiviolentus ‘bloody’ 
is suggested to be a « corrupt » form of the Classical Latin sanguinolentus : 
« SANGUIVIOLENTUS (...) (e sanguinolentus depravatum) ».

The same standardizing approach, this time imbued with a strong contras-
tive orientation, is found in the dictionary section which directly precedes sense 
definitions ; its main role is to account for those peculiarities of the word inflec-
tion which, according to the classical norm, would be anomalous. Leaving aside 
the prescriptive bias of such a description, this particular section allows lexi-
cographers to gather in one place information about the uses which, in light of 
the evidence, do not merit promotion to regular linguistic features, but, instead, 
are considered errors, writer’s idiosyncrasies or deviations from the regular use. 
In the example of the word scribo ‘to write’, the « anomaly » section contains 
two forms, scribisti and scriberi, which, as the corpus search shows, were not 
attested either in Classical Latin or in the writings of Ecclesiastical Fathers  : 
« SCRIBO (...) perf. a stirpe praes. scribisti (...) inf. scriberi ». Scribisti, instead 
of scripsisti ‘you wrote’ is a perfective form incorrectly derived from the present 
root (perf. a stirpe praes)  ; scriberi instead of scribi ‘to be written’ is a non-
standard present passive infinitive of the 3rd conjugation verb, coined most prob-
ably by analogy to verbs of different conjugations.

In the next section our focus will shift to various phenomena of semantic 
change, in which describing the Classical Latin background and the vernacular 
component is just as important as it is for explaining word formation.

Semantic change

Consequences of contrastiveness

As one can conclude from the previous section, apart from abbreviations, typo-
graphic hints etc. a good deal of information in the LMILP is conveyed by means 
of contrastive description, which either assumes prior knowledge on the part of 
the dictionary user or more or less explicitly refers to other resources, in particular 
to the dictionaries. This device is employed regularly when the relation between 
Classical or Patristic Latin and its Medieval heir is concerned. As a result, even if 
not explicitly expressed, the ancient Latin background underpins the lexicographic 
description. This is even more the case regarding the dictionary definitions.
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Sense-defining policy in the LMILP is deeply affected and strongly deter-
mined by a methodological choice which was made by the dictionary founders, 
but which nowadays seems at best questionable. The practice in question is 
one of omitting source evidence for those lexical units which have already 
been attested in Classical Latin. It results in such entries as adj. sanctus 
which is defined among others as 1. ‘saint’  ; 2. ‘pure’  ; 3. ‘holy’  ; 4. ‘vene
rable’ : « SANCTUS (...) 1. (...) sacer, beatus (...). 2. (...) castus, perfectus (...). 3. 
(...) sacer, sollemnis (...). 4. (...) venerabilis ». Ubiquitous in medieval texts, the 
first three lexical units had been also already known in Antiquity, and therefore 
there are not illustrated with appropriate source evidence. In contrast, the fourth 
one, i.e. sanctus employed as a honorific title of secular and religious leaders, 
is a medieval innovation and, thus, is provided with a selection of quotations. 
It should be mentioned that, in this regard, the practice adopted in the LMILP 
is still far from that of the Catalan, Finnish and Yugoslavian dictionaries, all of 
which do not register lexical units attested in Antiquity. Although it results in 
admirable brevity of notation, one must admit that, even in this limited form, 
this lexicographic strategy makes retrieving some of crucial information simply 
impossible. For example, although we can learn from the LMILP that this or 
another specific meaning of sanctus had been already in use in the Classical or 
Late Antiquity 19, there is no way we could reconstruct the text genres in wich 
it was employed during the Middle Ages or determine the date of its first or last 
occurrence. Even if one would like to resort to automatic methods, supplying 
the lost data is all but a trivial task. What may be even more serious is that the 
data loss affects words of often very high frequency and of great importance for 
the medieval culture, as in the case of the lemma sanctus.

This contrastive approach to lexicographic description has undoubtedly far 
less grave consequences as far as morpho-syntactic dimension is concerned. Let 
us look at an example of the entry salvus ‘safe, sound’ : « SALVUS … Constr. 
a. abs. b. sq. abl. c. sq. in ». In the LMILP syntactic properties of a lexical 
unit are detailed in a section introduced with a label constr. which stands for 
Lat. constructiones ‘[syntactic] constructions’. In the example cited above, the 
very fact that subsequent items 20 are not provided with a source quotation is 
meaningful and shows the ancient use. Such a notation, although similar to that 
adopted in sense definitions, hides far less data, because the grammatical system 
of the Latin was relatively stable between the Antiquity and the Middle Ages. 
Moreover, it is also realistic to expect that compensation for the lost information 
could be made, at least to some extent, with relatively simple corpus query.

19  A lexical unit is believed to be « ancient » if it is attested in the Thesaurus Linguae Latinae. 
Different dictionaries resort to different reference works as their contrastive base (Peter Stotz, 
Handbuch..., p. 206-242).
20  Respectively, « abs. » for absolute ‘absolute [use]’, « sq. abl. » for sequente ablativo casu ‘with 
following ablative’ and « sq. in » ‘followed by preposition in’.
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Medieval Latin and the vernacular language

As for language contact, the interference between the vernacular and the 
Latin superstratum also gains some importance in the sense definition section. 
As a general rule, the dictionary includes all Polish glosses which can be found 
in the source documents that respectively accompany a Latin term. The glosses 
play a complex role not only in the dictionary structure, but also in the very 
process of writing an entry. From the point of view of a lexicographer, they 
document language reception and use and are thus often crucial for determining 
the word meaning, in particular if it cannot be inferred from the context. A 
good example is provided by the word socer which in the Classical Latin means 
‘son-in-law’  : « SOCER (...) I. teść (...) PP III p.  144 (a. 1447)  : post obitum 
ipsorum socri, vulgariter test (...). II. zięć (...) Ib. p.  436 (a. 1391)  : Stephanus 
(...) s-r, zancz ». As can be seen, in the Polish medieval sources, the word was 
employed as an apposition to the appellative and frequently found in succinct 
court records. Since the family relationships of the ordinary people who were 
participants in the legal procedures, often remain unclear to us and cannot be 
fully determined from other sources, the lexicographer usually can do no better 
than to follow the meaning to which the Polish gloss refers. This is why the defi-
nition Pol. teść ‘father-in-law’ follows the synonymous Old Pol. test, while Pol. 
zięć ‘son-in-law’ is based on the Old Pol. gloss zancz.

Yet, glosses may also shed more light on the complicated sense relations 
between Latin and vernacular. This is especially true when they are employed 
in order to demarcate the « denotational field » of the word under examination. 
An example of such a strategy may be found in the entry silva ‘forest’ : « SILVA 
… Glossae Pol. (...) vulgariter ‘lomcza’ (...) vulgariter ‘zapust et ostrow’ (...) que 
‘olsini’ nuncupatur (...) ‘Smvg’ (...) dicta ‘puscza’ (...) alias ‘pod langem’. Care-
fully enumerated, the Old Polish equivalents inform the reader that the word 
silva used to be employed in various contexts and had as its designates, e.g. 
‘broken down trees’ (Old Pol. lomcza), ‘a copse’ (Old Pol. zapust), ‘an alder 
copse’ (Old Pol. olsini), ‘a grove or meadow in a valley’ (Old Pol. smug), ‘a 
dense forest’ (Old Pol. puscza), ‘a riparian forest’ (Old Pol. lang) etc.

Other language change markers

Naturally, the list of specific markers and methodological issues concerning 
their use could be further expanded. Language change and contact information 
encoded in the LMILP may be inferred, for instance :
–	 from definitions of semantic loans, as in « SEPTIMUS (...) septimusdimidius 

e Pol. półsiodma » 21 ;

21  Lat. septimusdimidius, a compound of septimus ‘seventh’ and dimidius ‘half’, is believed by a 
lexicographer to be a calque of the Old Pol. półsiodma ‘six and a half’, itself also a compound (pół 
‘half’, siodma ‘seven’).
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–	 from chronological markers which implicitly or explicitly accompany source 
citations 22 ;

–	 from sense ordering and nesting 23 ;
–	 from sense and usage labels, e.g. met. standing for metaphorice ‘metaphori-

cally’ or meton. for metonymice ‘metonymically’ etc., which specify direc-
tion of the semantic change process.

Challenges and perspectives

In conclusion, the reconstruction of diachronic information at the word level 
is often far from trivial and requires from a user rather good orientation in lexi-
cographic convention and the consultation other reference works. At the same 
time, it should be admitted that the academic historical dictionaries in general 
are not expected to make many concessions for a non-expert user. This fact 
should not, however, prohibit us from thinking about more effective ways to 
present and access data, all the more so since we are now free from space limi-
tations and have at our disposal sophisticated data manipulation and visualisa-
tion techniques. In the Electronic Dictionary of Polish Medieval Latin 24 which 
was launched in the mid-2014, language change can be tracked in a same way 
as in a paper dictionary, that is entry by entry. The user friendliness and rapidity 
of content access have been significantly improved by means of typographic 
and graphical hints. Yet, improving entry-level access to lexicographic content 
is and can be only a first step.

It becomes more and more clear that the most essential service that electronic 
lexicography may offer to the researcher of language change will be at least a 
partial integration and unified access to previously scarred data. But even once 
optimised, the electronic version of the LMILP will need further refinement in 
order to become a fully-fledged tool of historical linguistic investigation. The 
most challenging and, in the same time, the most desirable enhancements would 
include :
–	 supplementing Classical Latin information in the LMILP from existing 

dictionaries ;
–	 integrating corpus data, which should at least partially compensate for the 

lacking source evidence ;

22  In the LMILP dates are given either explicitly, that is by specifying year (e.g., a.[nno] 1440 ‘in 
the year 1400’) or century (e.g. s.[aeculo] XIV ‘in the 14th century’), or implicitly, when they can be 
learnt only by consulting list of dictionary sources.
23  With meaning considered as « foundational » or « original » usually placed before a derived one.
24  Krzysztof Nowak, « The eLexicon Mediae et Infimae Latinitatis Polonorum. The Electronic 
Dictionary of Polish Medieval Latin », in Andrea Abel, Chiara Vettori, Natascia Ralli (ed.), 
The user in focus. Proceedings of the XVI EURALEX International Congress : 15 - 19 July 2014, 
Bolzano, 2014, p. 201. The dictionary interface can be consulted at http ://scriptores.pl/elexicon.
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–	 implementing visualisation tools which might shed some light on the 
geographical and temporal variety of the medieval lexicon in Europe.

A first step towards such integrated approach is the WikiLexicographica, a 
semantic wiki for European Medieval Latin lexicography, and the mediala
tinitas.eu Project which attempts at giving unified access to lexical, textual and 
encyclopaedic resources for Latin 25.

Krzysztof Nowak 
Lexicon Mediae et Infimae Latinitatis Polonorum 

Institute of Polish Language (Polish Academy of Sciences) 
krzysztof.nowak@ijp-pan.krakow.pl

Abstract. — The paper presents an analysis of lexicographic features which have 
been employed in the Lexicon Mediae et Infimae Latinitatis Polonorum (Dictionary 
of Polish Medieval latin) to account for linguistic change. It starts with an outline of 
the history of Medieval Latin in Poland. Nest, the author focuses on word formation 
and semantic change as reflected in the dictionary's macro- and microstructure. Finally, 
some possible improvements in diachronic data presentation are suggested.

Résumé. — Le présent article propose une analyse des techniques lexicographiques 
employées dans le Lexicon Mediae et Infimae Latinitatis Polonorum (Dictionnaire du 
latin médiéval polonais) pour signaler le changement linguistique. Après un bref rappel 
de l'histoire du latin sur le territoire polonais, l'auteur s'intéresse à la formation des mots 
et au changement sémantique, tels qu'ils sont présentés dans la structure du Diction-
naire, avant de proposer certaines améliorations possibles dans la manière de présenter 
les données diachroniques.
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wiki. Krzysztof Nowak, Bruno Bon, « medialatinitas.eu. Towards Shallow Integration of Lexical, 
Textual and Encyclopaedic Resources for Latin », in Iztok Kosem, Miloš Jakubiček, Jelena 
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